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THE SYRIAC TEXT OF THE CHINESE NESTORIAN 

TABLET. 

By Pkofessok Isaac H. Hall, 

Metropolitan Museum, New York. 



Nine years ago I published in the Proceedings of the Amer- 
ican Oriental Society (October, 1886, pp. cxxiv-cxxvi) a note of 
corrections of the Syriac text of the Chiaese Nestorian Tablet of 
Singan Fu, as published by Assemani in Tom. III., Pars ii. of his 
Bibliotheca Orientalis. My corrections were chiefly based on an 
impression of the tablet then recently sent to the American Bible 
Society, and containing the entire inscription. I had not then 
observed that Assemani had made a second comparison of his 
printed text with an impression in the Vatican Library at Rome, 
and had already made a number of the corrections indicated by 
me, with others not quite right. (See, in vmpaged portion of 
the prefatory matter of above volume, under VII. of "Codices 
Syriaci," etc.) 

I have collected much material respecting this tablet, but never 
yet found the time to compile a complete and careful account; and 
I fear that the work, all the more necessary because of the numer- 
ous sketchy and fragmentary accounts often published in the 
religious journals, must be done by some other hand. 

Meanwhile it is quite practicable to print an accurate Syriac 
text; and this is the object of this paper. I have seen enough of 
the various impressions to know that none are perfect; and among 
them I have seen some which would fully justify Assemani's 
wrong readings. But from a number taken together the right 
reading can easily and certainly be obtained. On the principal 
part of the Syriac inscription, that on the lower part of the face 
of the stone, there is scarcely a single doubtful point. It is on 
the edges, of which impressions in America are few, that the 
troublesome parts appear; and it is on one of the edges that the 
later Chinese inscription interferes somewhat with both the Syriac 
and the Chinese ancient writing. 
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Besides the sources formerly at my command, I have had the 
use of a complete impression of the stone (except the dragon 
figures at the top), owned by Hon. Chester Holcomb, former 
secretary of the U. S. legation and acting minister to China; of a 
very fine impression sent me by Dr. E. M. Hart, of Soochow, 
China, which is complete except that part on the edge which con- 
tains the eleven names of the Classis I. of Assemani; and also, 
through the kindness of its author, of "La Stfele Ohr^tienne de 
Si-ngan-fou, 1^™ Partie, Fac-Simile de I'inscription syro-chinoise, 
par Le P[fere] Henri Havret, S. J." (being No. 7 of Vari^Us 
Sinologiques, a most useful and interesting series of works by the 
Jesuit fathers, published at Shanghai). This last is a photo- 
lithographic fac-simile of a moderately dense impression; not so 
pale as the one of Mr. Holcomb, nor so black as the one sent me 
by Dr. Hart. It is divided up into octavo pages; and while not 
so convenient for consecutive reading, is admirably adapted for 
minute comparison with others. Its author appears to have had 
numbers of impressions at his disposal, besides the impressions 
and photographs regularly sold at the Presbyterian Mission House 
at Shanghai. (These photographs, at least some of them, were 
taken while an impression paper was on the stone, and show the 
characters clearer.) 

In presenting the text, it seems best to give first the main 
inscription at the foot of the face of the stone, along with the 
lines on each side, a little above. Whether these two lines are to 
be read with the matter at the foot, or by themselves separately, 
makes little difference so far as respects sense. We will begin 
with the line on the left side, or Assemani's Classis I. of this 
portion: 

. . ■ "■•'; -j ^° l''-'^"^ " '^n 1 1 n II <,<i^ jZoLfi]? }js| ' iVn i" 

Then the inscription at the foot, line for line; Assemani's 
Classis III. of this portion: 

^ZiiZo ^^.SaZo uaX :Jlil9 (1.) 
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.^, ) t i t p . wiN.s-' ]jLSLi (5.) 

giZaJ|'"'|Vi ous ,_a^2o7 

Va^:^ Zoii.? ^mJsl? (10.) 
(Chinese characters.) . . M-*^? 



. . ] O" '^ iv - °|«" ^" (15.)l 

•^ottlinm (Chinese characters.) 
(Line of Chinese characters.) 

vqq2, ]Zf\ \.A,ie 

u^^^ffl?o (20.) 
(Three lines of Chinese characters.) 

And on the right-hand side of the face; Assemani's Classis II. 
of this portion; 

Jlaal^,) kA£)..so )^n ntn » "^l^aae ) * » * n >o^] 

In only one word above do I differ from a seemingly obvious 
reading. The proper name in line 16, where Sabariesu' would 
be expected, and is read by Assemani, seems to me to read, in all 
the impressions, Sabraniesu' {i. e., Our Hope Jesus) ; and the 
stroke making the nun seems certainly to me a real part of the 
writing, and not a scratch. Otherwise, too, there would be a gap 
in the writing, or an unaccountable empty space. Old Athanasius 
Kircher left out the beth but inserted the nun. The result was, 
as Assemani says, "nuUo sensu"; but it shows that the letter nun 
was there more than two and a half centuries ago. The name 
lesusabran, the same with the component words in reverse order,. 
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occurs elsewhere, e. g., in the recently discovered History of Mar 
Yabalaha and Rabban Sauma. 

The inscription on the left-hand edge is written in columns 
across the edge, beginning with the upper one. The first column 
has eleven lines, and forms Assemani's Classis I. We give it 
line for line: 

(Chinese characters.) jsn n m i °<) ,jii.a>k ^^ (1.) 

(Chinese characters.) j *» * n . OMmi] 

(Chinese characters.) 1 *«* n J;:i^laA 

(Chinese characters.) j *» *p ' Si{n>Vi 

(Chinese characters.) | * » * n aa-»^a.i^ (5.) 

(Chinese characters.) )*«*in vsjal^c^, ?>oiio 

(Chinese characters.) j *« * n n] m *Vi 

(Chinese characters.) ) *■ * p >o->i.s] 



^1 

1 *t>n f^o^ (10.) 
(Chinese characters.) i*»*p jL^a:^ 

Next, the second column on the left edge; Assemani's Classis 
II., line for line: 

(Chinese characters.) ) «| »»« ) «n*n oeaaa (1.) 

(Chinese characters.) }-niM» ) *«>p V^X 

]-f£xej I « > .nSVi4. (5.) 

(Chinese characters.) )t-»o )i*\i>v . m«iiia-i. 

Next, the third column on the left edge; Assemani's Classis 
III., line for line. Several of the lines are more or less seriously 
interfered with by the late Chinese inscription. The second 
line retains at present only a s legible; but both Assemani and 
Kircher give it as I here give it, and it is doubtless correct: 

(Chinese characters.) ^iai] (1.) 

(Chinese characters.) aoo j^ 
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(Chinese characters.) ^^a^] 

(Chinese characters.) Uea^ 

(Chinese characters.) ^I^:* (5.) 

(Chinese characters.) ' mili.a-i. 

(Chinese characters.) - ^'- - •■ • 

(Chinese characters.) ^Lu:^ 

(Chinese characters.) 'g^.n > ij-iw 

(Chinese characters.) ?r^a-*^ (10.) 

(Chinese characters.) |ja!:i 
(Chinese characters.) u»nl » }i ^jaoji 

(Chinese characters.) w-sJ 

In this column, lines 1, 2, 3, 6, 7, 8, 9, 12 are the ones inter- 
fered with by the late Chinese inscription. Line 6, however, is 
the only one besides the second line that has to be left in any 
doubt; and that doubt is merely whether the name is given after 
the Oriental form, ,J^a^ , or after the Greek form » miino^ . The 
three last letters are utterly obliterated by a vertical stroke of a 
late Chinese character, which, however, seems to me scarcely wide 
enough to have removed the long low stroke of the final nun of 
the Oriental form, and I have therefore adopted the Greek form. 
Both forms occur elsewhere on the stone. Assemani, however, 
gives the Oriental form; and the late inscription was not cut for 
more than a century after his time, and probably more than two 
centuries later than the impressions he used. Assemani's tran- 
scription is not generally so accurate as to lead me to trust him in 
a dubious point; and as it is, the conclusion adopted seems best 
sustained. In no other case can there be a reasonable doubt 
about the reading. 

Next, the fourth column on the left edge; Assemani's Classis 
IV., line for line. Here the late Chinese inscription has seriously 
interfered with lines 1 and 7, but only line 1 is doubtful. Here 
the late inscription has damaged all but the first four letters, and 
left only two certain, but the remnants of the others confirm 
Assemani's reading of them. Kircher's is all wrong; and Asse- 
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mani's is wrong as to the first part of the word. In the reading 
I give, which follows Assemani in the doubtful part, I consider it 
doubtful only whether the second olaph should not be some other 
letter: 



(Chinese characters.) 


^j^jS,^] 


(1.) 


(Chinese characters.) 


.^ 1 mO > 




(Chinese characters.) 


^^aJ| 




(Chinese characters.) 


-a-^r^t^ 




(Chinese characters.) 




(5.) 


(Chinese characters.) 


^^ 




(Chinese characters.) 


oa^jj,^ 




(Chinese characters.) 


N^tf&d 




(Chinese characters.) 


«vv^^ 




(Chinese characters.) 




(10.) 


(Chinese characters.) 


.1 mO t 





On the right-hand edge are three columns, the reading every- 
where plain, and scarcely marred. 

The first column; Classis V. of Assemani, line for line: 

(Chinese characters.) ) «■ * n wa -i i nS > (1.) 

(Chinese characters.) jom^.^).*^ ).3nnw»q);aaa |>t*n oa^jj^j^ 
(Chinese characters.) )l tjnVo ^p>eas) ^oa^^^lo | *i* n w*a.^>.^^ 
(Chinese characters.) |*t*p aa aNoq 

(Chinese characters.) ) *t*n ^nSViA< (5.) 

(Chinese characters.) j >t4n >oj| 

(Chinese characters.) j *i> n i-»^ 

(Chinese characters.) 1 *i * p ' nMm»^ 

(Chinese characters.) ) *« » n ^J^o^ 

(Chinese characters.) ) «■ »n ,_aj.a* (10.) 
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Next, the second column on right-hand edge; Assemani's 
Classis VI., line for line: 



(Chinese characters.) 




(Chinese characters.) 


^^ A .^ .^V 


(Chinese characters.) 


j^OA^ 


(Chinese characters.) 
(Chinese characters.) 






(Chinese characters.) 


• :^ )m^o^ 


(Chinese characters.) 


uiLi^jjcjie 


(Chinese characters.) 


nVV^A, 


(Chinese characters.) 


>a-r^l 


(Chinese characters.) 


Ut^\ 


(Chinese characters.) 


^jsojs^ia^ 


(Chinese characters.) 


. ff)^-^^ 


(Chinese characters.) 


Jv^loUe:^ 



(5.) 



(10.) 



And the third column on the right-hand edge; Assemani's 
Classis VII., line for line: 

(Chinese characters.) ws^l-kj-SL^ (1.) 

(Chinese characters.) ,-1^0^ 

(Chinese characters.) ^oSniN*< 

(Chinese characters.) ^Xmo^ 

It may be a matter of convenience to some readers to have a 
translation appended. I here give it, following the same order 
in which the text is given above: 

Line on left side of face: 

In the days of the Father of Fathers {i. e., Patriarch) Mar 
5annanieshu* {Nestorian, 5annanisho'), Catholicus, Patriarch. 

Lines on the face at the foot: 

In the year one thousand and ninety and two of the Greeks 
[i. e., A. D. 781] Mar lezdebuzid, priest and chorepiscopus of the 
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royal city Cumdan, son of the late [lit., rest his soul] Mills, priest 
of Balch a city of Techoristan, erected this table of stone, on 
which are inscribed the dispensation of our Saviour and the 
preaching of our fathers to the king of the Chinese. Adam, 
deacon, son of lezdebuzid, chorepiscopus; Mar Sergius, priest and 
chorepiscopus; Sabranieshu' ; Gabriel, priest and archdeacon, and 
head of the church of Cumdan and of Sarga. 

Line on the right side of face: 

Adam, priest and chorepiscopus and pappas of Sinistan. 

First column, left-hand edge (lines of the stone here separated 
by semi-colons) : 

Mar John, bishop; Isaac, priest; Joel, priest; Michael, priest; 
Oeorge, priest; Mahadad Gushnasp, priest; Meshichadad [t. e.. 
Beloved of Messiah], priest; Ephraim, priest; Abi, priest; David, 
priest; Moses, priest. 

Second column on left-hand edge: 

Bacus (or Bacchus), priest, monk; Elias, priest, monk; Moses, 
priest and monk; 'Ebedieshu' {Nestorian, 'Odisho'), priest and 
monk; Simeon, priest of Cabra; John, deacon and monk [the 
last word abbreviated]. 

Third column, left-hand edge: 

Aaron; Peter; Job; Luke; Matthew; John; leshu'ammeh; 
John; Sabarieshu'; leshu'dad; Luke; Constantine; Noah. 

Fourth column, left-hand edge: 

Izdespas; John; Enosh; Mar Sergius; Isaac; John; Mar 
Sergius; Pusi; Simeon; Isaac; John. 

Right-hand edge, first column: 

Jacob (or James), priest; Mar Sergius, priest and chorepis- 
copus; Gigoi, priest and archdeacon of Cumdan and Macrina; 
Paul, priest; Simeon, priest; Adam, priest; Elias, priest; Isaac, 
priest; John, priest; John, priest; Simeon, priest and elder. 

Bight-hand edge, second column: 

Jacob (or James), church custodian [aedituus); 'Ebedieshu'; 
leshu'dad; Jacob (or James); John; Shu(b)chalemaran [i.e., 
Praise-the-Lord] ; Mar Sergius; Simeon; Ephraim; Zacharias; 
Cyriacus; Bacus (or Bacchus); Immanuel. 

Right-hand edge, third column: 

Gabriel; John; Solomon; Isaac; John. 



